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Part 1. The Archangel Michael
Jailiaa Jalad) ASMall i

1. What is Maymar?

dadda

The word “Maymar” is a Syrian word
meaning “saying” or “essay” or a “saint life
story”. The plural is “Mayamer”, which is
educational and subjective.
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2. The Meaning of the Name “Michael”
"d...\.‘ilé:u" ?“‘Y‘ g—"'—‘

The name “Michael” is a Hebrew name
meaning, “who is like God”. This was said by
Archangel Michael when he fought Satan
(called Lucifer) when he pridefully said in his
heart: “I will ascend into heaven, | will exalt
my throne above the stars of God. | will also sit
on the mount of the congregation on the
farthest sides of the north. I will ascend above
the heights of the clouds, I will be like the Most
High” (Isaiah 14: 13-14).
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The Archangel Michael is the first of the
seven archangels. The names of archangels
Michael, Gabriel and Raphael mentioned in the
Bible, while the names of archangels Suriel
Sedakiel, Sarathiel and Ananiel are mentioned
in the Church Tradition, the Ritual books,
Praises and Doxologies. For example, we pray
in the “oxology of the Heavenly Orders”,
saying:
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“Seven archangels, praising as they stand,
before the Pantocrator, serving the hidden
mystery. Michael is the first, Gabriel is the
second, Raphael is the third, a symbol of the
Trinity. Suriel Sedakiel, Sarathiel and Ananiel,
the luminous the great and the holy, asking Him
for the creation.”
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3. The Archangel Michael in the Holy Bible
adiall QUK & Jailina Jalad) A<D Gt

1. The Book of Daniel

Daniel says in his Book, “I, Daniel, was mourning
three full weeks. I ate no pleasant food, no meat or
wine came into my mouth, nor did I anoint myself at
all, till three whole weeks were fulfilled. Now on the
twenty-fourth day of the first month, as | was by the
side of the great river, that is, the Tigris, | lifted my
eyes and looked, and behold, a certain man clothed in
linen, whose waist was girded with gold of Uphaz...
Then he said to me, ‘Do not fear, Daniel, for from the
first day that you set your heart to understand, and to
humble yourself before your God, your words were
heard; and | have come because of your words. But the
prince of the kingdom of Persia withstood me twenty-
one days; and behold, Michael, one of the chief
princes, came to help me, for | had been left alone
there with the kings of Persia” (Daniel 10: 2-13).

The Prince of the Kingdom of Persia

Daniel the prophet fasted for three full weeks,
humbling himself before God, not eating any pleasant
food, until archangel Gabriel appeared to him saying,
“Do not fear, Daniel... the prince of the kingdom of
Persia withstood me twenty-one days; and behold,
Michael, one of the chief princes, came to help me”.
So, who is this “prince of the kingdom of Persia?”

He is one of Satan’s princes designated to control,
corrupt and destroy the kingdom of Persia. His goal is
to fight all the saints living in this kingdom and to
resist all their prayers. But, archangel Gabriel told
Daniel, “from the first day that you set your heart to
understand, and to humble yourself before your God,
your words were heard”. This shows how important
unceasing prayer is. If you pray and feel that your
prayers are not heard, you should not give up because
it could be Satan delaying the respone to your prayers
to make you lose hope. You must continue praying
trusting that heaven is listening to your prayers and the
archangels are there to support you and fight for you.
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2. Also, the Book of Daniel

Also, in the Book of Daniel, the Archangel Gabriel
says to Daniel, “At that time Michael shall stand up,
the great prince who stands watch over the sons of
your people. And there shall be a time of trouble, such
as never was since there was a nation, even to that
time. And at that time your people shall be delivered,
every one who is found written in the book™ (Daniel
12:1)

Here the Bible speaks of Michael as “the great
prince”, and the intercessor of the people of God,
whose names are found written in the Book of Life,
meaning those who believe in His name.

3. The Book of Joshua

There is an indication to archangel Michael in the
Book of Joshua where it says, “And it came to pass,
when Joshua was by Jericho, that he lifted his eyes and
looked, and behold, a Man stood opposite him with His
sword drawn in His hand. And Joshua went to Him and
said to Him, ‘Are You for us or for our adversaries.” So
He said, ‘No, but as Commander of the army of the
Lord I have now come’. And Joshua fell on his face to
the earth and worshiped, and said to Him, ‘What does
my Lord say to His servant?’ Then the Commander of
the Lord’s army said to Joshua, ‘Take your sandal off
your foot, for the place where you stand is holy’. And
Joshua did so” (Joshua 5: 13-15).

The church fathers say that “the Commander of the

Lord’s army” who appeared to Joshua is the archangel
Michael.

4. The Epistle of Jude

Jude the apostle (known as Lebbaeus, whose
surname was Thaddaeus), says in his epistle “Yet
Michael the archangel, in contending with the devil,
when he disputed about the body of Moses, dared not
bring against him a reviling accusation, but said, "The
Lord rebuke you” (Jude 1:9).

Here, Jude describes a war that erupted between
Michael and Satan about the body of Moses the
prophet. Satan wanted to reveal to the people where
Moses was buried to make them worship him because
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the worship of idols was great at that time. Satan
wanted to drag God’s people away from Him to idol
worshipping. Archangel Michael’s zeal and love for
God, made him burry Moses’ body in an area where no
one knows till today, as it is written, “So Moses the
servant of the Lord died there in the land of Moab,
according to the word of the Lord. And He buried him
in a valley in the land of Moab, opposite Beth Peor; but
no one knows his grave to this day” (Deuteronomy 34:
5-6).

5. The Book of Revelation

In the Book of Revelation, it is written, “And war
broke out in heaven: Michael and his angels fought
with the dragon; and the dragon and his angels fought,
but they did not prevail, nor was a place found for
them in heaven any longer. So the great dragon was
cast out, that serpent of old, called the Devil and Satan,
who deceives the whole world; he was cast to the earth,
and his angels were cast out with him” (Revelation 12:
7-9).

This Scriptures describe a war that broke out
between Michael and his righteous angels against
Satan and his evil angels, who followed him in his
rebellion against God. The war ended when Michael
cast Satan out of heaven and down to earth

This could refer to what our Savior said, “I saw
Satan fall like lightning from heaven” (Luke 10: 18).

It could also refer to the old traditional and familiar
church picture that shows the archangel Michael
holding a scale in the left hand (representing the justice
of God) and a sword in the right hand (representing
power in serving and excecuting God’s justice), while
satan is under his feet.

6. Church Tradition and Books

Church Tradition and Books, e.g., the Book of the
Liturgies — Kholagy, describe the archangel Michael as
the Angel of the Resurrection”. For example, in the
Fraction to the Father for the Resurrection and Holy
Fifty Days, it says: “Michael, the archangel, descended
from heaven and rolled back the stone from the door of
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the tomb, and proclaimed the good news to the women
carrying the spices, saying: Christ is risen from the
dead, trampling down death by death, and upon those
in the tombs bestowing life”.

The Bible says about this, “And behold, there was a
great earthquake; for an angel of the Lord descended
from heaven, and came and rolled back the stone from
the door, and sat on it. His countenance was like
lightning, and his clothing as white as snow. And the
guards shook for fear of him, and became like dead
men” (Matthew 28: 2 — 4).
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Part 2: Miracles of Archangel Michael
Jeilisa Jalad) ASDa) (i ) <l jaza

The church celebrates the feast of Archangel
Michael on the twelfth of each Coptic month. There
is a great number of miracles performed through his
prayers. | will mention only the ones described in
old church books, one for each month. These are:
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1. Tute 12: The great miracle with young man
Talason and the rich man.

2. Baba 12: The great miracle with Anba
Deyonasius.

3. Hatour 12: The great miracle with Dorotheus and
his wife Theobesta, according to Anba Theodesius.
4. Kiahk 12: The great miracle with the lazy man,
according to St. Athanasius.

5. Toba 12: The great miracle with Aristarchus, the
idol worshipper, and his wife.

6. Amshir 12: The great miracle with an idol
worshipper, according to St. Gregory the
Theologian.

7. Baramhat 12: The great miracle in the land of
Ethiopia.

8. Baramoudah 12: The great miracle with the
saintly monk in the Mount of Sheheet.

9. Bashans 12: The great miracle with the ascites
sick man, according to Bishop Archilawes.

10. Baouna 12: The great miracle with St.
Euphemia, according to St. Athanasius, Bishop of
Terachia.

11. Abib 12: The great miracle in the City of Rome.
12. Mesra 12: The great miracle and the conversion
of Mettaous and his wife, according to St. Severus,
Bishop of Antioch.
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The detailed miracles will be provided
shortly, after the translation from Arabic is
completed.
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Part 3: Rites of Maymar of Archangel Michael
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ben Hlxpl(;'roc lHcovc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOTPO N Fxom New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Priest:

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ienboic.

HlﬁpecB'rTepoc:

WaHA.

LA akwN:

€m TIPOCG‘?XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.
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The Prayer of Thanksgiving
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People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Sl 8Ma

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For You have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
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NNIT2,0 New NITWR2, NTE NHEBOTAR
NTAC] NTOTOT €2PHI EXWN €TIATAB0N
NCHO% NIBEN: NTEYXa NENNOBI NAN

€RBOA.

IIiaaoc:

K?ple €\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

€oBe da1 TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THVAIPWAE: MHIC NAN
€OPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
DAl NEW NIEZ00% THPOY NTE TTENWNS:

BeN 2IpHNH NIBEN New Tek20T.

Poeonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBeN:
\eneps*l& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWNI EV2WOV: NEW ﬁwmq
éﬁgwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEM

NHEBOTWN2, EBOA.

D AITOY éBo?xe,&pon.
Mew eBo 2,8 TIEKAAOC THPY.
Mew eBo 24 TAIEKKAHCIA Al

Mew eBoA 2a maina €s0vaB NTaK ¢al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cazNl MWt NaN. Xe Neok Tie eTakT
fumepggu‘gl NAN: €2MWM1 EXEN NI20¢|
NEW NIGAH: New exeN Txon THpC NTE

TXAXKL.

that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.
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Ovoe unepenTen €307 And lead us not into
. . temptation, but deliver us
EMPACUOC: AAAA NAZMEN EBOA 24 from the evil one.
TITETEWOY.

ben menoT New NUETYENSHT By the grace,

. compassion, and love of
NeY fueTuA/pww NTe mekuonosenrHe | mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,

NYHp1: Tlenbore ovoe llennori oroe God and Savior Jesus

HencwHp licove MixpicToc. Christ.
Pas €Te €BoA 2IToTY épe mwor Through Whom the
. glory, the honor, the
NEW TTITAIO NEXY TTIAMASI NEY dominion, and the worship

are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the

new ITimnerua eooral &peqmnéo Giver of L_ife, Who is of one
essence with You.

7‘7\7/70(,‘1( TNHCIC. 6'/71\76[7/7/ NAK NEuag:

0708 NOULOOTCIOC NEUAK.

Wfwor new neror mer new @a Now and at all times
. . . and unto the ages of all
ENES, NIENES, THPOT. AUHI. ages. Amen.
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUDEN L) aa¥) ala¥) sl b Bl gL

D MWINI MAPENOTWYT: ;\I:H-:I'PIAC O come let us worship,
R the holy Trinity, the Father,
€60vaB: eTe PiwT New H(‘gHPIZ New the Son, and the Holy
N Spirit.

IIimNeva esovaB. P

A NON da NIAAOC: \Nkpm“nanoc: We the Chr_istian

. people, for He is our true

da1 sap e [lennovt: nadHeinoc. God.

We have hope, in Saint
. Mary, that God will have
oHeoovaB Uapra: epe brovt Nar Nan: | mercy upon us, through her
intercessions.

OvonN ov2,€ATIC NTAN: dEN

ITEN NGCT[PGCBIZ\.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Camad) ) plag 31) Gadal gl ALY A 8L B

TenovwyT uhIwT New MgHpr:
new TTmnevoa eoovas: ,‘ﬂ':rplac

€60%aR: NOLOOYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: TTHI NTE
NIASTEA0C: Y €pe TTapeeNoc: E€TACHEC

HenchHp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals (in all days)

Xepe ne Uapra: Toposm esnecwc:

eHeTacuict NaN: uPnovt mAovocC.

Xepe ne Uapra: den ovxcepe
eqqovaB: epe ne Uapia: ovaT

vPpHesOTAR.

Xepe Unycana: mniyt
h&pxlmve?\oc: X€pe SABPIHA: THCWTT
hmqau‘genno‘rql.

Xepe NixepovBi: Kepe Nicepapi:

XGPG NITATLA THPO‘F: ;\I;-I]TO‘K‘P&NION.

Xepe lwannue: mngt
hﬁpoﬁponoc: X€pe THOYHB: TICESTENHC

NEVWMANOTHA.

Xepe NaboIc NIOT: NATIOCTOAOC:
XEPE NIMABHTHC: NTE Ilen6oic IHcOvC

HlkplCToc.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.
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XGPG NaK W ]TI)JAPT““POCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

aBBa Uapl(oc T8EWPINOC.

Xepe Crepanoc: myopm
imap'r‘rpoc: xepe m&pxlmwwn: 0702,
\Téuapwow.

Xepe Nak ® THWAPTYPOC: X€pE
TYWIK NSENNEOC: xepe m&e?\ocpopoc:

naboic ﬁm‘po S‘elopmoc.

Xepe Nak ® THYAPTYPOC: X €pE
Y WIK NS ENNEOC: xepe m&e?\oc})opoc:
PraomaTHp Uepkovpioc.

Xepe Nak ® THYAPTYPOC: X €pE
Y WIK NS ENNEOC: xepe m&e?\oc})opoc:

aBBa UHnNa NTe nidDaraT.

Xepe MENIWT aBRA D NTWNIOC:
THHBC NTE TUETUONAYOC: Xepe
meNIwT aBBa [Tavae: TIMENDIT NTE

HlkplCToc.

Xepe NaG0IC NIOT: imamo‘rngl:
aBBa l'[l(‘gm New aBBa IMavae:

Nienpat NTE Hlf\x,‘plC'TOC.

&1Ten NiTpecBia: NTe FeeoToKOC
eeovaB Uapra: [I6oic apizuoT Nan:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Gepene,wc €POK: NeW IlekiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevva esoval: xe

aki (AKTWNK) akcw T LUON NAI NAN.

The

HlﬁpecB'rTepoc:

WaHA.

LA akwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTAC.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevva T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

[Tam on wapentao ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THMAIP®AI: Z\PIE{)Mﬁ‘I‘I\

II6oic NNHGT(‘Q(!)NI NTE TIEKAAOC.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Litany of the Sick
) dpdi g

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.
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IIiARKWN:

TwB2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TIAITOTIOC IT€ BEN MAI NIBEN: 21N NTE
Hlkpl(:‘roc IMennowt epéno*r NAN
NEMWOT MITIOTXAI NEW TITAAGO:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €2 EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:

€aKxeMTIOTY)INI DEN 2ANNAI NEW
2ANMETWENZHT MATAAOWOY. NN
€BOA 24pWOT NeW €BOA 2APON NYWNI
NIBEN NEW 1ABI NIBEN: NITINETMA NTE

NIQWNI boxi f\lcwq.

NHeTavwck €VYTHOTT deN NiaBI
VATOYNOCOT 0702, MANOLT NWOY.
NHHeTT2,eMKHOYT NTOTOT NNITINEVYLA

RI&K&G&PTON \&PI‘TO“‘ ‘THPO“‘ ;\IPGHZJG.

NHeT den mz‘g‘rexwowz 1€
NIMETAAWC: 1€ NH\G‘TXH HeN
NIEZOPICTIA: I€ NIEYCMAAWCIA: 1€
NHETOTALONI VNWOT BEN 0TUETRWK
ecengawt: [T6oic \APITO‘I‘ THpOW

NPG!!?;G 0702, NAI NWOY.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.
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X'e NOOK TTETRWA NNHETCWNZ,
€BOA: 0702, €TTA20 Epa*row
NNHeTmmeO‘r Eépl—ﬂ: Teeamic NTE
NHETE WUMONTOT 2EATIC: TBO;-IGIA NTE
NHETE MUONTOY BOHOOC: E-mon*f NTE
NHETOI NKOVEI N2HT: TIATMHN NT€

NHETYH DEN TIYGINWN.,

WBvyH NIBEN €T2EX2WX 0702
€TOTAMONI €XW07: 101 Nwov [T6oic
NOTNAIL: 201 NWOT NOTALTON: 1401 NWOT
hokaOB: 201 NWOT NOT2M0T: 110
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
howcw‘mpla: 201 NWOT honze“rpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NELY NOTANOLIA.

dnon 2e 2w TT6oic ngwn NTE
NENYTYCH VATAADWOT: 0702, Na
NENKECWUA &plcpaépl \epwov. IlicHin
LUHI NTE NENYTICH NEX NENCWVA
TIEMICKOTIOC NTE Capz, Niien:

ZGL!TTGN(‘QINI HEN TEKOTVL AL

Iliaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.
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Hymn “We worship You, O Christ”

" rsal) Ll Al it gal

ILiaaoc:

:Il'enomx‘g'r VUOK B HIXPIC‘TOC
New [lexiwT Nasaeoc New [TimNevma
€00%aR x€ aKl (AKTWNK) aKcwT 1uoN

Nal NAN.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITav20c PBwk umenbdoic IHcove
[lixpicToc : manocToAoc €ToaZEY:
PHETATOAWC] ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

&eBpeoc aa-Ba

ben oveo NPH'I' NEY OTMHY) NCUOT
icxen 2H a Pnovt: caxi new nentot

eBoASeN mﬁpocpH'rHc.

€ndae A€ NTE NAIEZO0T NAI
ACJCAKI NEMAN DEN OTQHPI dal
€TAYXA] NKKHponouoc NOTON NIBEN

0702, EBOA 2ITOTC AC8ANIO NNIENER,.

€Te N0 TI€ TIINOTE NTE TEYWOT
NEW TICUOT NTE TEYYTIOCTACIC €gal

da ﬁTHpq BEN TICAKI NTE TEYXOM

gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.

Hebrews 1:1 - 2:4

God, who at various
times and in various ways
spoke in time past to the
fathers by the prophets,

has in these last days
spoken to us by His Son,
whom He has appointed
heir of all things, through
whom also He made the
worlds;

who being the
brightness of His glory and
the express image of His
person, and upholding all
things by the word of His
power, when He had by
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€BOA 2ITOTY Aql\Pl NO¥TOVBO NTE
NINOBI a¢j2,€1C! CAOTINAL Brtne'mu‘g'r

HeN NHeTOOCI:

Cagywm eqewTn €2,0Te
NIATTEAOC NTAIMAIH hmpHT
E—:Taqepk?\npononm \NO‘TPB.N €07ON

Wit imoq I—:?;OTepr‘r.

€Taqxoc sap NNIL NONAT BEN
NIASSEAOC: X€ NBOK TTE [TagHpr ANOK
AIXPOK MPOOT 0702, TTANIN: L€ ANOK
efeggwm Nac¢] €FIwT 0702 Neoq

eq?—:ggwm NHI GT(A)HPI.

€ywm A€ on aqggmfm hm(‘gopn
nuict €307vN €FoIKoTLENH €JxW uuoc
X€ MAPOTOTWYT imoq THPOW NXE€

NiasseAoc NTe Provt.

002, €e6Be NIATTEAOC E:lxw 00C
x€ cpHéTaqeaulo Nneqawe?\oc
N2ANTINETMA: 0702 Nepecjy ey

Now‘gaa ;ﬁcpwu.

€Cobe H(‘ngl A€ €W MVOC: K€
iekeponoc PrOTT wa enex NTe
TIENER, 0702 TIYBWT MTICWOTTEN TIE

iTZ‘.QB(.DT ;\ITG TGKMGTO‘I‘PO.

Xe axueNpe THeonH 0702

AKVMECTE TOX! €8Be dal A(6a2CK NXE€

Himself purged our sins, sat
down at the right hand of
the Majesty on high,

having become so much
better than the angels, as He
has by inheritance obtained
a more excellent name than
they.

For to which of the
angels did He ever say:
“You are My Son, today |
have begotten You?” And
again: “I will be to Him a
Father, and He shall be to
Me a Son?”

But when He again
brings the firstborn into the
world, He says: “Let all the
angels of God worship
Him.”

And of the angels He
says: "Who makes His
angels spirits and His
ministers a flame of fire."

But to the Son He says:
“Your throne, O God, is
forever and ever. A scepter
of righteousness is the
scepter of Your kingdom.

You have loved
righteousness and hated
lawlessness. Therefore

21
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Pbnovt Mexnovt NOTNER, NBEAHA

€2,0T€ NHETHABOVWK.

0vo2 1cxen 2+ [T0oic NeoK
AK2ICENT WTKa2! 0702, NIZBHOVI NTE

NEKXIX N€ NIPHOVI.

Newox cenaTako ;‘IQOK A€ ;((‘QO]T
0ovo2 CGNA%P&T[&C THPOT ?!,QEDPHT

No%v2,B0C.

Ovoe, hEppH']' hovepgwn
XNAKOAOT 0702, CenaiBT NOoK A€

NOOK TTe 0¥02, NGKPO).!]TI VTATVOVNK.

GT&qXOC S’&P NNIM NeNaY deN
NIATTEAOC K€ 2€1CI CAOTINA L 1400!
gg& TX‘& NEKKXAKI CATIECHT

NNEKOAAATX.

UH Nal THPOT 2ANTINETIA
Npeqcpw(‘gen AN NE ETOTWPT MUWOT
ETAIAKWNIA €06B€

NHGON&GPK?\HPONOMIN NOTNOZ,EL.

€efie Pai cye NTEN T26HN N2OTO
ENHETANCOBL0% MHTTOTE NTENPIKI

€BOA.

lcxe TAP TCAKI €TACCALI M0
€BOA2ITEN NIATTEAOC aqywmi

€CJTAXPHOTT 0702 napaBacnc NIBeN

God, Your God, has
anointed You with the oil
of gladness more than Your
companions.”

And: “You, Lord, in the
beginning laid the
foundation of the earth, and
the heavens are the work of
Your hands.

They will perish, but
You remain. And they will
all grow old like a garment.

Like a cloak You will
fold them up, and they will
be changed. But You are
the same, and Your years
will not fail.”

But to which of the
angels has He ever said:
“Sit at My right hand, till |
make Your enemies Your
footstool?”

Are they not all
ministering spirits sent
forth to minister for those
who will inherit salvation?

Therefore we must give
the more earnest heed to the
things we have heard, lest
we drift away.

For if the word spoken
through angels proved
steadfast, and every
transgression and
disobedience received a just
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NEY VETATCWTEY NIBEN Av01

Now‘geﬁl\e Bexe HeN oveam eq}uﬁ(‘ga.

Mwc anon Tennaz‘gep €BOA
anggani—:pane?xec E—:namngj‘ NOTXAI
cpné*raqb' 1APXCH NCAXI dapoq
eBor2iTen [T60IC NTEN NHETATCWTEN

0v02 &q‘T&KPO ;E.Q)O‘FN E—ZPON.

€pe Provt epuespe Nerwor den
2ANUH INI NEW aan\g;cpupl NE
2,AN2OM NOTB0 th*]‘ NEY 2ANTOI
hcpwg; nTe TTmNevoa e00vaB KaTa

TETELNAY.

IlizuoT va 0 NEUWTEN Ne

Té}/pHNH ETCOII. XE AUHN eceqyari.

reward,

how shall we escape if
we neglect so great a
salvation, which at the first
began to be spoken by the
Lord, and was confirmed to
us by those who heard Him,

God also bearing
witness both with signs and
wonders, with various
miracles, and gifts of the
Holy Spirit, according to
His own will?

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Hymn of the Trisagion

dsi0c 0 Beoc: asioc lexwpoc:
ATI0C ABANATOC: O €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

510 0 Beoc: asioc lexwpoc:
ATI0C ABANATOC: O CTATPWSIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

s10C 0 O€oc: asioc lcx‘rpoc:
ATIOC A8ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

OTP&NO‘K‘CZ €AEHCON HVAC.

sl ol

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.
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Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
IINevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPIAC EAEHCON HUAC.

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

LA akwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevva T cov.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
the ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Gospel
Jeady)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘r‘repoc:

PnHB [I6o1c IHcove l'[l&;plc*roc
Iennovt: cpHéTaqxoc Emeq&s'loc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY VTIPOPHTHC NEW

2 ANBVHI &‘U‘GPG]TIGTL!IN ENAY

ENHETETENNAT GP(DO‘)" 0702, UTTOTNAY:

diay) Al

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things

24

Z9A 9 Gl s @ aaal)
A3 Alg Olg) JS g O cuall)
Ll ogadl)

Lian ) ¢ gail) & gl Lgu

Al
Jsla

sombadd)
) 588 33lall

:oaldl)
pSaaad a3ld)

s dd)
L) da gyl

:call)

vl £ gy ) ) L
ol,,uﬂi bl (5:\1\ Lgd)
S Adas 5 Caenail)
BB (e Sall

) 56580 Ca S 1) al 5 Bl )
Do ply QoA alil La ) g 0
Ay srand alil La ) grams Ol g
) St



0%02, ECOTEL ENHETETENCWTEL GP(DO‘F

0%02, UTTOTCWTEN.,

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBA XK€ CENAT: NEW
NETENMAWYX € CECWTEY.
Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702, Efpl
NNEKETATTEAION €807AR: HEN NITWwB?,

NTE NHEBOTVAB NTAK.

IhiARK®N:
[Tpocevzacee VTEP TOY ATIOF

€TATTEAION.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

&pﬁpue‘w\ 2€ on TTennHB NovON
NIBEN €TAT2,0N2,EN NAN %epnovne?f
HEN NENT2,0 NeW NENTWR2, \GTGN;})I

HUDOT o\sﬁ(‘gwl 2apoK IT6'0ic mennovt.

”H\GT&‘VGP(‘QOPT{ ;\IGNKO‘T n&;.!‘TON

Nwow. MH GT(‘QO.)NI VATAAO WO,

Xe nooK S'&P TTE TTENWND THPO‘K‘I
NEY TTENOTXAI THPO‘FZ NEY TENZEATIIC
‘THPO‘B"Z NeEW TIENTAADO THPO‘)"Z NeW

TENANACTACIC ‘THPGN.

which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.
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Ovroe neok e T€N0‘3”(£)pﬂ NAK

engw/.' LTTIWO0T NEU TTITAIO NEU

fITPOCI( vHeic: New TlekiwT Nasaeoc:

neu ITimnerua €eoraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. NEU Qa

ENES NTE NIENES TH}JO‘T.' ALUHN.

IIiaaoc:

N AAHAOTIA.

ThiArakwN:
CTtaeHTe weTa doBov Oeov

AKOTVCWMEN TOV ATIOT EVATTEAION.

HlﬁpecB?‘repoc:

q\cnapwow NXE€ C})H\GGNHO‘F HeN
Eppzm ull6oic NTe NIZOW: K‘rpfe
€TAOSTHCON €K Tov KaTa UaTeeon

ATIOV €EVATTEAION TO ANATNWCUA.

IIi2aoc:

Aoza ci K‘rplé.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew the Evangelist. May his

blessings...

People:
Be with us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

Ilenboic ovoz, [lennowt ovoe,
IencwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHcove Hlkplc*roc HyHpt ucbnovt

€TOND lTlE!)O“‘ NaQ wa E—ZNG?;.

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

Barwoc Tw Aavi pB: 17, H

Cuov ell6oic NECATTEAOC THPOW:
NHETZOp €N TOVZKOMN: e'rfpl hneqcam
EMXINCWTEN ETCUH NTE NeCjCaXI:
cuov ellforc NEGYATNAMIC THPON:
NHETPWYEN Bqu eﬁpl hneqom)gg.

A AAHAOVIA.

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

The Psalm
BYYS

Psalm 103: 20, 21

Bless The Lord, you His
angels, who excel in
strength, who do His word,
heeding the voice of His
word. Bless The Lord, all
you His hosts, you ministers
of His, who do His
pleasure. Alleluia.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.

UaTeeoN IS KA - 4%
:)quw HATOTOY NKE napz\Bo?xH
€YJXW 110C CONI NXE 'I'ue‘m‘rpo NTE

NICDHO‘F; ;‘IO‘U‘P(DL{I é&qCGT O‘F\XPOK

Jeaiy) 3e 3

Matthew 13: 24 - 43

Another parable He put
forth to them, saying, “The
kingdom of heaven is like a
man who sowed good seed
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€BNANE] deN TIEYI02,1.

€TATENKOT A€ NX€E NIPWAI A¢jl NX€
e XA ACjCIT NZANENTHX deN 8MHT

;JJIICO‘X‘E) 0702 aqueEnay.

&0Te A€ ETAYPWT NXE TICOTO
0v02 aq*l‘ov‘rae, TOTE ATOTWN2, €BOA

NX€ NIKEENTHX.

Dwl A€ NX€E NIEBIAIK NTE mnNeBIo2!
0702 TIEXWOT NAC X€ meNOOIC UH
O‘F\ZPOX \emmeq AN TIETAKCATY] €N
TIEKI02,1 \equml 0N NNAIKEENTHX

BOWN.

HGOC{ A€ TEXAY NWOT XK€ OTXAXKI
;\IP(DLU ]TGTB.qGP dal ;‘IQ(!.)O‘T A€ TIEXWOT
Na¢ X€ aN 560“‘(.0(‘.9 ;\ITGNSQGNB.N

NTENCOKOY.

Heoq A€ TEXAY X€ MMON MH TIOTE
GPGTGNC(!)KI NNIENTHX NTETENWXI

VIMKECOTO NELWOT.

DAAAYAT VAPOTPWT NEW
No‘rEpHo‘r wa TICHOW MTIWCS 0702, BEN
TICHOW MTIWCS €1€X0C NNIBAIWCS XK€
CWKI NNIENTHX Bu;gopn 0702, OPOT
NZANMZIPI ETPOK20T SEN TIYPWM

TCOTO0 A€ 807WTY €H0OTN €TAATIOOHKH.

in his field.

But while men slept, his
enemy came and sowed
tares among the wheat and
went his way.

But when the grain had
sprouted and produced a
crop, then the tares also
appeared.

So the servants of the
owner came and said to
Him, ‘Sir, did You not sow
good seed in Your field?
How then does it have
tares?’

He said to them, ‘An
enemy has done this.” The
servants said to Him, ‘Do
You want us then to go and
gather them up.’

But He said, ‘No, lest
while you gather up the
tares you also uproot the
wheat with them.

Let both grow together
until the harvest, and at the
time of harvest I will say to
the reapers, “First gather
together the tares and bind
them in bundles to burn
them, but gather the wheat
into my barn.””

28

5935 sla calid (uldl) Lasd g
M\MJ‘AU‘JJ&JJJ
.u"'b"“’

) el pdia g cilll) alla Lald
Ll ¢l g3l e A

Al 1l g o) ) ae slad
ce )l le ) ol

A Jad gae o) sagd (U
Gl ) 3y el AT JLaE
Azaxdg

o Adaial) | gl UL Y JUG
A e Al g O g 3

) e LaaBS (jlsady Laa g0
Js8) dlaal) d\ﬁ\gé\g cabaall
Sl Y gl ) gran s cpalaalt
Laly . oasl Laja o gajalg
(gl A graald dlaiall



:D.qxw DATOTOY NKGHAPABOKH
€Jxw L0C K€ CONI NX€ TneTO‘rpo
NTE NIC})HO‘K‘I\ Nomacppl Nt‘ge?ﬂau a

O‘K‘P(.O)JJ brTC agcaTce HeN TTeqjiozl.

€0TKOTXI MEN T€ €BOA OTTE
NEXPWX THPOT €QWTT A€ ACWANAIAI COI
Ny T NNI0T0T THPO 0702, acww
€0TWWHN 2WCTE NCEl NX€ NiZaAAT

NTE TPE NCEOTW?2, EXEN NECKAA.

Ke napaﬂo?\H Agx0C NWOY CONI
NX€ Tm—:*m‘rpo NTe mcpHO‘rf Nowggenmp
E—:&ow\c&mn 0 IT¢] acxome] den wouT N(‘gl

;\IN(!)I‘T (A)&TG T[l(‘g(!)']' 'THPq GI(A)GMHP.

Nar A€ THPOW & lHcowvc x0TO%
NNIMHY) deN aamnz\paﬂo?\u 0702,
Xwpic napaﬁo?m NACJCAXI NEMWOT AN

TTE.

SINA ﬁTeqwa €BOA NE€
CPH\GTZ\qKO(‘_[ \GBOK&ITOTC{ hmﬁpocpHTHc
€W MUOC XE AINAOTWN ;\IP(!)I deN
&ANHAPABOKH 002, NTACAXI NNHETZH

TCXEN TKATABOAH WTIIKOCMOC.

JoTe AgXa NIMHY €BOA acl €30%N
€TIIHI 0702 A% 2APOC| NX€ NECUABHTHC
€TXW MNOC X€ BEA 'I'napaﬁo?u-l NaN

€BOA NTE NIENTHX NTE TIHO2,.

Another parable He put
forth to them, saying: “The
kingdom of heaven is like a
mustard seed, which a man
took and sowed in his field,

which indeed is the least
of all the seeds; but when it
IS grown it is greater than
the herbs and becomes a
tree, so that the birds of the
air come and nest in its
branches.

Another parable He
spoke to them, “The
kingdom of heaven is like
leaven, which a woman
took and hid in three
measures of meal till it was
all leavened.”

All these things Jesus
spoke to the multitude in
parables; and without a
parable He did not speak to
them,

that it might be fulfilled
which was spoken by the
prophet, saying: “I will
open My mouth in parables;
| will utter things kept
secret from the foundation
of the world.”

Then Jesus sent the
multitude away and went
into the house. And His
disciples came to Him,
saying, “Explain to us the
parable of the tares of the
field.”
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Meoc) 2e aqépowf» Texac] Xe€
neTerf hm\xpox €8NANEC l'[gngl

izcbpwm TTE.

o2 A€ me mKocwoc HI\XPOK
€BNANEY Nal N€ Nl(‘.ngl ;\I‘TG TMG‘TO‘X‘PO

NIENTHX A€ Nl(‘gHPl NTE TUTTETZ2,WOY.

Tlixaxi A€ €TAYCATOV TmAIRBOAOC
e TWCD A€ THAE NTE TTAIENES, T€

NIOAIWCD A€ NE NIATTEAOC.

UEppHT OvN E—:g;mcwlcl NNIENTHX
l\\lggopn 0702, Ncepoxe,ov HeN mkpwn
nanpl-rl' TeeNAWWTI d€N THA€E NTE
TAIENER,.

€pe IyHpi hcbpwm GqéTAO‘K'E)
Nneqas*s*e?xoc 0702, EVECWKI EROASEN
TEYUETOTPO NNICKANAAAON THPO®
New NHe‘rfpl NT&NO:&I&.

0702, eve2ITov €F2pw NYpw
TYA €TeE Eppml NaWwm imoq New

]TIEIGGP‘TGP ;\I‘TG TIINAX 2.

ToTe NIBUH e‘r\eepowwu\n hEppH'l'
;JE})PH deN TueTovpo NTE TOTVIOT
PHETE OVON vaWx iwoq ECWTEN

napech'ren.

Iliwor ga llennovy e wa enez

NTE NI €ENES. AUHN.

He answered and said to
them, “He who sows the
good seed is the Son of
Man.”

The field is the world,
the good seeds are the sons
of the kingdom, but the
tares are the sons of the
wicked one.

The enemy who sowed
them is the devil, the
harvest is the end of the age,
and the reapers are the
angels.

Therefore, as the tares
are gathered and burned in
the fire, so it will be at the
end of this age.

The Son of Man will
send out His angels, and
they will gather out of His
kingdom all things that
offend, and those who
practice lawlessness,

and will cast them into
the furnace of fire. There
will be wailing and
gnashing of teeth.

Then the righteous will
shine forth as the sun in the
kingdom of their Father. He
who has ears to hear, let
him hear.

Glory be to God forever.
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Response to the Gospel

Uapenom)(‘g*r i:l'[encw*n-lp:
THYAIPWLI NASAB0C: X€ ﬁeoq
AQWENZHT BAPON: aqf 0702 aJcw T

Y 0N.

f)lplﬁpecﬂe‘rm Eépm EXWN: ®
TenGOIC NNHB THpEN FeeoToKOC:
Uapla oNaAT ;JHGNC(D'THPZ h‘reqxa

NENNOB! NAN €BOA.

WigaHA TAPY,WN NNa NIPHOTI:
NBOC| ETOI NWOPTT: HEN NITAZIC
NATTEAIKON: ECJQ)ENU)! MTTENSO

wll6oic.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: ®
TeEWPINOC NETATTEAICTHC: aBBa
UapKoc TIATIOCTAOC: NTEY XA NENOAI

NAN €BOA.

Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
NaGoIc NIOT hnammggupl: aBBa
DA NTWNIOC New aBBA TTavae: \NTeq %A

NENOBI NAN €BOA.

T whe, ullfoic éépm EXWN: ®
NaGoIic NIOT hnammggupl: aBga Iliwor
New aBBa [Tavae: NTeq %A NENOBI NAN

€BOA.

Jead¥) 3 e

Let us worship our
Savior, the Good One and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us, and
has come and saved us.

Intercede on our behalf,
O lady of us all, the Mother
of God, Mary, the Mother
of our Savior, that He may
forgive us our sins.

Michael the head of the
heavenly: he is the first, in
the angelic orders: serving
before of the Lord.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
TIQ)HPIZ New ITimNevva esoval:
TPIAC €TXHK €BOA: TENOYWWT 10C . .
:ﬂ- P Y glorify Him.
TeNTWOw NAC.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and

z M ¥y @Y &l
Al s (Sl & WAL ¢ puthl)
Lodadg

Here, commemoration of the Archangel Michal from the 12" of Hatour in the Synaxarium
is read or any of the miracles listed above. _
alle 3 gSdall <l Jaaal) aa) gf AU (L sia 12) Juilie Jalad) ASDlal) (i ; LS 8 Ua

On this day the church celebrates the feast of the
honored Archangel, Michael, the head of the hosts of
heaven, who stands at all times before the great throne
of God, interceding on behalf of the human race.
Joshua, the son of Nun, saw him in great glory and was
frightened by him and fell on his face to the earth and
said to him, “Are you for us, or for our adversaries?”
So he said, “No; but as the commander of the army of
the Lord... | have given Jericho into your hand and its
king” (Joshua 5:13 - 6:2).

The Archangel Michael was with all the saints and
martyrs. He strengthened them and enabled them to
endure patiently until they finished their strife.
Festivals of commemoration are held and alms offered
in his name on the twelfth day of each Coptic month.
One of his wonders is known with a God-fearing man
whose name was Dorotheus and his wife Theobesta,
who used to hold a festival of commemoration for the
honored archangel Michael on the twelfth day of each
month. It happened that this righteous family fell on
hard times and had nothing to celebrate with for the
commemoration of the honored Michael. So, they took
their clothes to sell them so that they might have a
feast.

The Archangel Michael appeared to Dorotheus and
commanded him not to sell his clothes, but to go to a
sheep-master and to take from him a sheep worth one-
third of a dinari. He was also to go to a fisherman and
to take from him a fish worth one-third of a dinar, but
Dorotheus was not to slit open the fish until he came
back to him. Finally, he was to go to a flour merchant
and to take from him as much flour as he needed.
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Dorotheus did as the Angel commanded him. He
invited the people, as was his custom, to the feast
honoring the Archangel Michael. When he went into
his storeroom looking for wine for the offering, he
found that all the containers had been filled with wine
and many other good things. He marvelled and was
astonished.

After they had finished the celebration and all the
people had departed, the Archangel appeared to
Dorotheus as before and commanded him to cut open
the belly of the fish. He found 300 dinaris of gold and
three coins each is a third of a dinari. He told him these
three coins were for the sheep, the fish and the flour,
and the 300 dinaris were for him and his children. God
had remembered them and their oblations and had
rewarded them here, in this world and in the kingdom
of heaven on the last day.

As Dorotheus and his wife were astonished at this
matter, the Archangel Michael said to them, “I am
Michael the Archangel who delivered you from all
your tribulations and | have taken your oblations and
alms up to God, you shall lack no good thing
whatsoever in this world.” They prostrated themselves
before him and he disappeared and went up into
heaven.

This was one of the innumerable miracles of this
honored Archangel. May his intercession be with us.
And glory be to God, now and forever. Amen
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Hymn of the Blessing “Ek Esmaro-ot”

45, ol

Kcnapwo‘r‘r adHewc: New [lexiwT
Nasaeoc: Ney IlimNevua esoval: xe

AKI (AKTONK) aKCWT 14090N. saved us.
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Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (risen) and
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Hymn Ilovpo (O King of Peace)
"ol adkd) dla b ol

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
fweKe,lpHNH: CEVNI NAN NTeKalpHNH:

%a NENNOB!I NAN €ROA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
TGKKZHCI\B.Z \APICOB‘T E-:poc: NNECKIN Wa

ENEZ,.

€vvanovHA Ilennovt: den
TENUHT Tnov: den Twow NTe [leqiwT:

New ITimnevuwa esovalB.

NTGC{CMO“‘ GPON THPGNZ NTGC{TOTBO
NNENQHT! NTGqT&?\GO NNI(‘Q(!)NIZ NTE

NENYTYH NEM NENCWUA.

:H-GNO‘F(!)(‘QT VUOK B l'[lxplc*roc
nNew TTekiwT Nagaeoc: New [Timnerva

€80vah: xe (AKf) akcwt V0N,

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have (come) and
saved us.
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Melody for the Feast of Archangel Michael
Joline ALY (i) LY Aaga

1. Hail to you Michael
Head of the heavenly hosts
An angel of peace and joy
Serving the Lord of hosts

He crowned you

Made you a light in heaven
And called you Michael
Meaning who is like God
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God the Logos

Who is full of greatness

Gave you the sword of revenge
And made you an angel of mercy

He gave you the trumpet of grace
To proclaim to the world

The resurrection of the dead

And the Day of Judgment

You threw Satan

From his highest rank

Placed him in the woeful land
And cast him to the earth

You made Hades his home
Along with his soldiers

The fire burns within him

And his crimes won’t be erased

His authority and his rank
Your soldiers reigned over
After you defeated him
Your ranks adorned it

You performed many wonders
With the righteous Dorotheus
His wife Theobesta

Euphemia and Aristarchus

You prevented Satan from
Revealing the body of Moses
Through the name of the Logos
You abolished his viscious tricks

Hail to you Michael

The ever watchful guard

Your remembrance in every age
Terrifies Satan’s soldiers

. Hail to you Michael
The help of the poor
The strength of the weak
And intercessor of the faithful

Hail to you Michael
The wonder worker

For the Christian people
Who prevents disasters
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7. Hail to you Michael

The intercessor for creation

You pray for the rivers
The seeds and fruits

Your name is on the mouths

Of all the faithful
They all say O God
Of Michael help us all
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Hymn “ben $pan = In the Name of the Father”
MO Cpd = Y Ay Al

ben Eppzm ubIwT New H(‘QHPI New
hinnevua eo0vah jf:rplac €e0vaB

NO200vCIOC.
Az az azr: tava Uapa
frapeenoc.

N z10c azioc azioc: w UigaHA

TNyt }\I&PXI&S’YGKOC.

A zloc azioc azioc: NBBa Uapkoc

TATIOCTOAOC.

A 710C azloc azioc: D BRa

DA NTWwNIoC New DN ABRa TTavaAe.

A zioc azioc azioc: NABbba Iligor new
ABBa [Tavae.

In the name of the
Father, and the Son, and
the Holy Spirit, the Holy
and co-essential Trinity.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Michael, the great
archangel.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mark the
apostle.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Anthony
and Abba Paul.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.
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Hymn O Our Lord Jesus Christ
Csadl € o Ly b 0

W menborc Incove MixpicToc:
PHETWAI PNOBI VTTIKOCWOC: OTITEN
2WN NEY NEK2IHB: NAI ETCAOTINA L

10K,

f)llcg;an; BeN Tekaz,enovT:
hmxpowcr& €Tol N20T:
hnemépemchen deN owf:eepTep: %€

TCworN MMWTEN AN,

D 2AAra napenepﬁeuﬁ(‘gz\ NCWTEN:
etcuH esuer ;\IPN‘QIZ NTE
NeKneTt‘gaméqu: €cwy) €BOA €CXW

1B90cC.

Xe anwini &&POIZ NHG‘TC)JAPO.)O‘Y‘T
nTe [TaiwT: &PIKKHPONOMIN WMWND:

€0 HN €BOA W2 €N€R,.

CGNN\ ;‘IKG Nln&PT‘FPOCZ €vqal da

NO¥BACANOC: CENAI NX€E NIAIKEOC: evejal

Ha NOVTIOAHTIA.

Inal NX€E HyHpt udnovt: Sen
neq&)O‘r new da TecpwT: (\‘_[NZ\‘T
WTIOVAI THOVAL: KATA NEY2BHOTI

€TAGAITOY.

l'[lxplcmc mAo0soc NTe PiwT:
TIWONOSENHC NNOVT: eKeT NaN

;\I‘TGK&IPHNHZ B4l €one ;\IP&(‘QI NIBEN.

O our Lord Jesus Christ,
who carries the sin of the
world, count us with Your
sheep, those who are at
Your right.

And when You come
again, in Your Second
fearful Coming, may we
never fearfully hear, You
say | do not know you.

But rather may we be
made worthy, to hear the
voice full of joy, of Your
tender mercies, proclaiming
and saying:

Come unto Me, O
blessed of My Father, and
inherit the Life, that endures
forever.

The martyrs will come,
bearing their afflictions, and
the righteous will come,
bearing their virtues.

The Son of God shall
come in His glory, and His
Father’s glory, to give unto
everyone, according to his
deeds which he has done.

O Christ the Word of
the Father, the only
Begotten God, grant us
Your peace, that is full of

Joy.
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KaTa ¢pHt eTakTHIC: NNekasioc
NATIOCTOAOC: €KEXOC NAN MTIOVPHT:

X€ TaZIpHNH T M0C NWTEN.

:Irae,lpHNH ANOK: 8HETAIOITC 2ITeEN
ITaiwT: ANOK T(W 1490C NEVWTEN:

ICXEN TNOY New w)a eNe,.

[liasseAroc NTe Tal €2,007 (TIAl
€XWP2) | ETZHA €MOICI New
TIAIZHUNOC: APITIENVETT 3 T2 H

wll6oic: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

NHHeTgwnr vaTaAbwov:
NHeTaveNKOT [160IC A MTON NWOT:
NENCNHOT €TYH DEN 2,0X2€X NIBEN:
naboic \&PIBOI\-IGIN Epon NEVWOT.

Gq\e\cnow \epon nxe Provt:
TENNACUOT Eneqpan €007aB: NCHOW
NIBeN Z—:pe neq&now: NAWWTI €CJUHN

€BOA BeN PwN.

Xe E{Eznapr‘rT nxe DiwT Nen
H(ﬁgHPl: new TTmnevva eoovah:
:ﬂ-‘\TPl&C €TXHK €ROA: TENOTWWT unoc
TenTwor Nac.

K‘rplé €AEHCON. K‘rplé €AEHCON.
K‘rplé €AEHCON.

PbnovT cwTen épon. PbnovT Nal

nan. Provt cuow \epom.

As You have given, to
Your saintly apostles,
likewise also say to us: My
peace | give to You.

My peace, which | have
taken, from My Father, |
leave unto you, both now
and forever.

O angel of this day
(night), flying up with this
hymn, remember us before
the Lord, that He may
forgive us our sins.

The sick heal them,
those who have slept, O
Lord, repose them, and all
of our brethren in distress,
help us, O Lord, and all of
them.

May God bless us all,
and let us bless His Holy
Name, at all times His
praise, is always in our
mouths.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.

38

B8 el Sl 1 dlihacf Las

S aSabef i aglia W

u.a\ VALY A i ok
Al OV (e a8 48 ) U
AN

(AL 03a) agal) 138 Dy
Aasadl) o3gy slal) ) idal
L i gl alal U <3
s

L) g2y cpdll agaddil ua sall
JS (8 ol L sa) g agad )
Ml be) oy b dad

A & lail g LA LS la
Aagud (a8 (A gl
) gii 3 Laila

Cs N oy .Y e A3y
A da el gl pusl
LAl

Aol eyl
Aoyl

Laa gl b LBreadd @y b
Lsbayb



Concluding Hymn

Iliaaoc:

D uHN: DAAHAOTIA A0ZA MaTpi
ke Tiw ke asiw [INevwaTI: K€ NYN K€
al K€ IC TOVC EWNAC TMWN EWN®N

ALHN.

Tenwy €BO ENXW VNOC: XE ®
MenGoic Incowve TMixgpicToc: caow
ENIAHD NTE TPE (ENIUWOT MPIAPO (1€)

eNicIT New NicI).

Uape meKNaI NEW TEKZIPHNH 01
NCOBT umekAaoc. Cwf voN 0702, Nal
NAN.

Kwpie ereHcon. Kvpie eaencon.
Kewpie evdosHcoN: anHn.

Cuov epor: cuov epor: ic
TaueTaNoA: (W NHI €BOA XW

LITICLO7.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

ben l'[|§<;plc*roc IennowT .

IIi2aoc:

D UHN ECEWWTIL.

Hlﬁpecﬂw‘repoc:
Ho‘rpo NTe T2IpHNH: 1101 NAN

N‘TGK&IPHNHZ CEUNI NAN N‘TGK&IPHNHZ

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven (bless the
waters of the river/ bless the
seeds and the herbs).

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

Priest:
In Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.
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%A NENNOBI NAN €ROA.

Xe 6WK T€ X001 NEW THIWOT NEM

TICUOT NEL THALARI 0)A ENEZ ALHN.

.‘)lprren Nenﬁga ;\IKOC deN

O‘)"(‘QGIT%A!OTZ

IIiaaoc:

Xe meNIWT €THEN NIPHOTI...

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...
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